
СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №3 | 2025                   

1 
 

  

СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ 
8 ЖИЛД, 3 СОН 

 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА 
ТОМ 8, НОМЕР 3 

 

INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART 
VOLUME 8, ISSUE 3 

 

ISSN 2181-9297 
 

Doi Journal 10.26739/2181-9297 

TОШКЕНТ-2025 

 

 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №3 | 2025                   

2 
 

Контакт редакций журналов. www.tadqiqot.uz 
ООО Tadqiqot город Ташкент, 

улица Амира Темура пр.1, дом-2. 
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz 

Тел: (+998-94) 404-0000 

  

Бош муҳаррир: 
Тўҳтасинов Илҳом  

п.ф.д., профессор (Ўзбекистон)   
 

Бош муҳаррир ўринбосари: 
 
 
 

Таҳрир ҳайъати: 
 

Назаров Бахтиёр 
академик. (Ўзбекистон) 

 
Якуб Умарўғли 

ф.ф.д., профессор (Туркия) 
 

Алмаз Улви Биннатова 
ф.ф.д., профессор (Озарбайжон) 

 
Боқиева Гуландом 

ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 
 

Миннуллин Ким 
ф.ф.д., профессор (Татаристон) 

 
Маҳмудов Низомиддин 

ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 
 

Керимов Исмаил 
ф.ф.д., профессор (Россия) 

 
Жўраев Маматқул 

ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 
 

Kуренов Рахиммамед 
к.ф.н. (Tуркманистон) 

 
Кристофер Жеймс Форт 

Мичиган университети (АҚШ) 
 

Умархўжаев Мухтор 
ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 

 
Мирзаев Ибодулло 

ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 
 

Болтабоев Ҳамидулла 
ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 

 
Дўстмуҳаммедов Хуршид 

ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 
 

Лиходзиевский А.С. 
ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 

 
Сиддиқова Ирода 

ф.ф.д., профессор (Ўзбекистон) 
 

Шиукашвили Тамар 
ф.ф.д. (Грузия) 

 
Туробов Бекпулат  

масьул котиб, PhD, доцент 
(Ўзбекистон) 

Pagemaker  | Верстка | Саҳифаловчи: Хуршид Мирзахмедов 

Editorial staff of the journals of www.tadqiqot.uz 
Tadqiqot LLC The city of Tashkent, 

Amir Temur Street pr.1, House 2. 
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz 

Phone: (+998-94) 404-0000 

Editor in Chief: 
Tuhtasinov Ilhom 

DSc. Professor (Uzbekistan) 
 

Deputy Chief Editor 
 
 
 

Editorial Board: 
 

Bakhtiyor Nazarov 
academician. (Uzbekistan) 

 
Yakub Umarogli 

Doc. of philol. scien., prof. (Turkey) 
 

Almaz Ulvi Binnatova 
Doc. of philol. scien., prof. (Azerbaijan) 

 
Bakieva Gulandom 

Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 
 

Minnulin Kim 
Doc. of philol. scien., prof. (Tatarstan) 

 
Mahmudov Nizomiddin 

Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 
 

Kerimov Ismail 
Doc. of philol. scien., prof. (Russia) 

 
Juraev Mamatkul 

Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 
 

Kurenov Rakhimmamed 
Ph.D. Ass. Prof. (Turkmenistan) 

 
Christopher James Fort 

University of Michigan (USA) 
 

Umarkhodjaev Mukhtar 
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 

 
Mirzaev Ibodulla 

Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 
 

Boltaboev Hamidulla 
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 

 
Dustmuhammedov Khurshid 

Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 
 

Lixodzievsky A.S. 
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 

 
Siddiqova Iroda 

Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan) 
 

Shiukashvili Tamar 
Doc. of philol. scien.  (Georgia) 

 
Turobov Bekpulat  

PhD Ass. prof. Senior Secretary 
(Uzbekistan)   

Главный редактор: 
Тухтасинов Илхом 

д.п.н., профессор (Узбекистан) 
 

Заместитель главного редактора: 
 
 
 

Редакционная коллегия: 
 

Назаров Бахтиёр 
академик. (Узбекистан) 

 
Якуб Умар оглы 

д.ф.н., профессор (Туркия) 
 

Алмаз Улви Биннатова 
д.ф.н., профессор (Азербайджан) 

 
Бакиева Гуландом 

д.ф.н., профессор (Узбекистан) 
 

Миннуллин Ким 
д.ф.н., профессор (Татарстан) 

 
Махмудов Низомиддин 

д.ф.н., профессор (Узбекистан) 
 

Керимов Исмаил 
д.ф.н., профессор (Россия) 

 
Джураев Маматкул 

д.ф.н., профессор (Узбекистан) 
 

Kуренов Рахыммамед 
к.ф.н. (Туркменистан) 

 
Кристофер Джеймс Форт 

Университет Мичигана (США) 
 

Умархаджаев Мухтар 
д.ф.н., профессор (Узбекистан) 

 
Мирзаев Ибодулло 

д.ф.н., профессор (Узбекистан) 
 

Балтабаев Хамидулла 
д.ф.н., профессор (Узбекистан) 

 
Дустмухаммедов Хуршид 

д.ф.н., профессор (Узбекистан) 
 

Лиходзиевский А.С. 
д.ф.н., профессор (Узбекистан) 

 
Сиддикова Ирода 

д.ф.н., профессор (Узбекистан) 
 

Шиукашвили Тамар 
д.ф.н. (Грузия) 

 
Туробов Бекпулат  

отв. секретарь, PhD, доцент   
(Узбекистан) 

СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ   
МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART 

№3 (2025) DOI http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2025-3 

ТАҲРИРИЙ МАСЛАҲАТ КЕНГАШИ  РЕДАКЦИОННЫЙ СОВЕТ EDITORIAL BOARD 

http://www.tadqiqot.uz/;
mailto:info@tadqiqot.uz
http://www.tadqiqot.uz
http://www.tadqiqot.uz/;
mailto:info@tadqiqot.uz
http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2025-3


СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №3 | 2025                   

3 
 

 
 
1. Nurmamatova Zarifa Abdiraup qizi 
IKKI TILDA MULOQOT QILADIGAN BOLALARNING NUTQIGA XOS XUSUSIYATLAR………………………5 
 
2. O‘tamuradova Malohat 
ALISHER NAVOIY MEROSI NURBOY JABBOROV TADQIQOTLARIDA………………………………………….9 
 
3. Петросянц Эрнст Ашотович 
ОККАЗИОНАЛИЗМЫ, МОТИВИРОВАННЫЕ ИМЕНАМИ СОБСТВЕННЫМИ ПОЛИТИКОВ В 
АНГЛОЯЗЫЧНОМ МЕДИАДИСКУРСЕ……………………………………………………………………………..13 
 
4. Jo‘raqulova Mushtariy Abdumalik qizi 
O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA SPORT TERMINLARINING YASALISH PARALLELIGI TADQIQI…………..23 
 
5. Gulamova Malika Yakubovna 
O‘ZBEK VA ITALYAN TILLARIDA NUTQIY STRATEGIYALAR VA UNDASH USULLARI……………………27 
 
6. Aсhilоva Ozoda Farxodovna 
YAPОN TILIDAGI MAQОLLARNI О‘ZBEK TILIDA MUQОBILLASHTIRISHDA TAYANILADIGAN 
ОMILLAR………………………………………………………………………………………………………………..32 
 
7. Nematillayevna Zubaydova  
PROBLEMS RELATED TO THE COMPARATIVE ANALYSIS OF LANGUAGES IN THE DEVELOPMENT OF 
LINGUISTICS……………………………………………………………………………………………………………36 
 
8. Насруллаева Тозагуль Сухробовна 
ПРАГМАТИЧЕСКИЕ И ЭТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА В РОМАНЕ ТЕОДОРА ДРАЙЗЕРА 
«ФИНАНСИСТ»………………………………………………………………………………………………………...39 
 
9. Mo‘minova Ma’suma G‘olib qizi 
SUV LEKSEMASI TAHLILIGA OID QIYOSIY-TARIXIY, SISTEM-STRUKTUR YO‘NALISHDAGI 
TADQIQOTLAR…………………………………………………………………………………………………………43 
 
10. Xamrayeva Zebiniso Xaydarovna 
MURAKKAB SINTAKTIK TUZILMALARNING IYERARXIK VA FUNKSIONAL TIZIM DOIRASIDAGI 
DERIVATSION VA SEMANTIK TAHLILI……………………………………………………………………………53 
 
11. Malika Solieva  
PHONOLOGY AND CULTURE: LINGUISTIC ASPECTS OF INTERACTION……………………………………..58 
 
12. Kodirova Shaxnoza Abduraxmonovna 
“MIMIKA, JEST VA BOSH HARAKATLARI KABI NOVERBAL MULOQOTNING QIYOSIY, 
LINGVOMADANIY TAHLILI.”  (YAPONIYA, O’ZBEKISTON VA BOSHQA MAMLAKATLAR MISOLIDA)...61 
 
13. Shamuradova Naima Muxtarovna 
DISCOURSIVE AND PRAGMATIC FEATURES OF PROVERBS EXPRESSING VERBAL POLITENESS IN 
ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES………………………………………………………………………………..66 
 
14. Ziyadullayev Abubakir Ibodulla o‘g‘li 
STENDAL IJODIDA ROMANTIZM VA REALIZMNING TA’SIRI 
(“Qizil va qora” hamda “Parma monastiri” asarlari misolida)……………………………………………………………70 
 
15. Tashkulova Zarnigor 
“SHARQ” KONSEPTINI S.MOEM ISHLARIDA REPREZENTATSIYASI XUSUSIYATLARI VA AHAMIYATI..74 
 
16. Jo‘raqulova Mushtariy 
O‘ZBEK TILI PARALLEL KORPUSINING LINGVISTIK TA’MINOTI……………………………………………..79 
 
17. Davlatova Hulkaroy Uktamovna 
TILSHUNOSLIKDA GENDER TUSHUNCHASINING TADQIQI: BOLALAR NUTQI MISOLIDA………………84 
 
 

МУНДАРИЖА | СОДЕРЖАНИЕ | CONTENT 
 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №3 | 2025                   

4 
 

18. Зулфанова Нигина Нуритдиновна 
СТРУКТУРА ФРЕЙМА «ТВОРЧЕСТВО» ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО РОМАНА «А.МЁРДОК  «THE BLACK 
PRINCE»…………………………………………………………………………………………………………………93 
 
19. Turakulova Sitora Fazlidinovna  
JANUBIY KOREYALIK YOZUVCHI KON JIYONNING “BIZNING BAXTLI DAMLARIMIZ” ROMANIDAGI 
OBRAZLAR RUHIYATI TASVIRI……………………………………………………………………………………..98 
 
20. Nurimbetova Dilnaz Yeshmuratovna 
"MILLIY TAOM" REALIYALARI VA ULARNING TARIXIY KONTEKSTI...........................................................104 
 
21. Erkinova Ruxshona O‘tkirovna, Kurbonova Gulnoza Irkinovna 
YAPON VA JAHON ILMIY-FANTASTIKA (SF) ADABIYOTI QIYOSIY TAHLILI……………………………...109 
 
22. Qаyimоvа Mаftunа Tursunоvnа 
OILAVIY MUHITDA QIZLARNING EMOTSIONAL INTELLEKTINI RIVOJLANTIRISH: IJTIMOIY 
PEDAGOGIK YONDASHUV (O‘ZBEKISTONDA)………………………………………………………………….114 
 
23. Хасанова Мавлюда Батыралиевна 
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ГОСУДАРСТВЕННОГО ДИСКУРСА СОЦИАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ В 
УЗБЕКИСТАНЕ………………………………………………………………………………………………………..117 
 
24. Iskandarova Aybibi Raximbayevna 
“QIYOMAT” ROMANIDAGI FRAZEMALARNING  XOSLANISHIGA DOIR AYRIM MULOHAZALAR……..125 
 
25. Barno Abdusattarovna Mirsharipova 
PAK VANSO ASARLARINING RUS TILIGA TARJIMALARIGА DOIR………………………………………….134 
 
26. Muslimova Shahnoza Sunnatovna 
YOM SANSOP HIKOYALARIDA HAYOT VA O‘LIMNING YANGI IFODASI…………………………………..139 
 
27. Anorqulov Sanjar Iskandarovich 
TILSHUNOSLIKDA TOPONIMIK KONSEPT VA UNING ASOSIY XARAKTERISTIKALARI............................144 
 
28. Karimboyeva Charos Ikrom qizi 
SIROJIDDIN SAYYID VA BAXTIYOR GENJEMUROD SHE’RIYATIDA TUSH OBRAZI...................................148 
 
29. Mirvаliyevа  Dildorа  Аnvаrovnа 
DАVLАT  TILIDАGI  АXBOROT  USLUBI  MАTNLАRINING ELEKTRON  TА’MINOTI .HUJJАTCHILIKDА 
IMLO VА TINISH  BELGILАRI....................................................................................................................................153 
 
30. Abduraxmonova Nilufar Zaynobiddin qizi, Abdullayeva Nasima Murodullayevna 
O‘ZBEK TILI ELEKTRON KORPUSI UCHUN DIALEKTAL SUBKORPUSINI YARATISH MASALALARI.....157 
 
31. Mirsanov Gʻaybullo Qulmurodovich 
ASPEKTUAL SEMANTIKANING KOGNITIV MAZMUNI.......................................................................................166 
 
32. Shаmаxmudоvа Аzizа Furkаtоvnа 
MILLIY XАRАKTER VА XUSHMUОMАLILIK: ISPАN TIL SОHIBLАRI TАFАKKURIDА HURMАT 
TАMОYILLАRI..............................................................................................................................................................170 
 
33. Sаid-Ахmеdоvа Shохistа Nuritdinоvnа 
АGЕNTIV SINTАKSЕMАLАRNING NАZАRIУ АSОSLАRI....................................................................................176 
 
 
  

 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №3 | 2025                   

23 
 

Jo‘raqulova Mushtariy Abdumalik qizi 
e-mail address: mushtariy00712@gmail.com 

Tadqiqotchi  
 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA SPORT TERMINLARINING YASALISH 
PARALLELIGI TADQIQI 

 
                                                           

https://doi.org/10.5281/zenodo.18733962 
 

ANNOTATSIYA 
Globallashuv jarayonida sport nafaqat ijtimoiy-madaniy hodisa, balki tilshunoslik nuqtayi 

nazaridan ham alohida tadqiq etilayotgan sohalardan biridir. Sport terminlari milliy tillarning lug‘at 
boyligini boyitishda, yangi so‘z yasash jarayonlarida va xalqaro muloqotda muhim ahamiyat kasb 
etadi. O‘zbek va ingliz tillarida sportga oid terminlarning shakllanishida umumiylik va farqlanish 
mavjud bo‘lib, ular affiksatsiya, kompozitsiya, abbreviatsiya, semantik kengayish va qabul qilingan 
so‘zlar orqali yasaladi. Mazkur tadqiqot ushbu ikki til paralleligida sport terminlarining yasalishini 
o‘rganish va ularning lingvistik xususiyatlarini aniqlashga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: affiks, kompozitsiya, abbreviatsiya, semantik kengayish, qabul qilingan so‘zlar, 
sport terminologiyasi, parallellik 
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ABSTRACT 

In the process of globalization, sports are not only a socio-cultural phenomenon but also a 
field that is being studied from a linguistic perspective. Sports terminology plays an important role in 
enriching the vocabulary of national languages, in the processes of word formation, and in 
international communication. In the formation of sports-related terms in Uzbek and English, both 
similarities and differences are observed, as they are created through affixation, composition, 
abbreviation, semantic extension, and borrowed words. This study aims to explore the word-
formation processes of sports terms in the parallelism of these two languages and to identify their 
linguistic features. 

Keywords: affix, composition, abbreviation, semantic extension, borrowed words, sports 
terminology, parallelism 
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Исследователь 
 

АННОТАЦИЯ 
В условиях глобализации спорт рассматривается не только как социально-культурное 

явление, но и как область, изучаемая с лингвистической точки зрения. Спортивная 

mailto:mushtariy00712@gmail.com
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терминология играет важную роль в обогащении словарного запаса национальных языков, в 
процессах словообразования и в международной коммуникации. В формировании спортивных 
терминов в узбекском и английском языках наблюдаются как общие черты, так и различия: 
они образуются посредством аффиксации, композиции, аббревиации, семантического 
расширения и заимствованных слов. Настоящее исследование направлено на изучение 
процессов словообразования спортивных терминов в параллели этих двух языков и выявление 
их лингвистических особенностей. 

Ключевые слова: аффикс, композиция, аббревиация, семантическое расширение, 
заимствованные слова, спортивная терминология, параллелизм 

   
Til taraqqiyoti jarayonida yangi tushunchalarni ifodalash, ayniqsa sport sohasi terminlarini 

shakllantirishda so‘z yasashning affiksal usuli katta ahamiyatga ega. O‘zbek va ingliz tillarida sport 
terminlari affikslar yordamida hosil qilinadi, ammo ularning yasalish mexanizmlarida muayyan 
farqlar mavjud. 

O‘zbek tilida yangi so‘zlar  asosiy besh xil uslubda yasaladi:  

  
I.  O‘zbek tilida sportga oid terminlar ko‘pincha affiks ya’ni qo‘shimchalar yordamida yangi 

termin hosil qilinadi. Ular quyidagicha 
 1. –chi ma’lum sport turi bilan shug‘ullanuvchini bildiradi. 
 • futbol → futbolchi 
 • boks → bokschi[1] 
 2. –uvchi 
 Harakatni bajaruvchini bildiradi. 
 • yugur- → yuguruvchi 
 • suz- → suzuvchi 
 3. –lik 
Holat yoki faoliyat nomini bildiradi. 
 • sportchi → sportchilik 
 • murabbiy → murabbiylik 
 4. –dosh 
 Sheriklikni bildiradi. 
 • jamoa → jamoadosh 
 • musobaqa → musobaqadosh 
 5. –boz, –xona 
Mos ravishda shug‘ullanuvchini yoki joyni bildiradi. 
 • kurash → kurashboz Dor -dorboz 
 • sport → sportxona 
II. Kompozitsion usul sport terminologiyasida keng tarqalgan.[2] Ikki yoki undan ortiq 

so‘zning qo‘shilishi orqali murakkab terminlar hosil bo‘ladi: 
 • stol tennis                 • qo‘l jangi 
 • suv sporti                  • erkin kurash 
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 • ot sporti                        
• III. Abbreviatsiya 
Xalqaro sport tashkilotlari nomlari qisqartma ko‘rinishda faol qo‘llanadi: 
 • FIFA — Xalqaro futbol federatsiyasi 
 • UEFA — Yevropa futbol assotsiatsiyasi 
 • O‘zPFA — O‘zbekiston professional futbol assotsiatsiyasi 
Abbreviatsiya usuli sport terminologiyasida ko‘proq zamonaviy jarayonlar bilan bog‘liqdir. 
IV. Semantik usul 
Ba’zi umumtil so‘zlari sport terminiga aylangan: 
 • ring — dastlab “halqa”, sportda esa boks maydoni ma’nosida 
 • maydon — umumiy joy tushunchasidan futbol maydoni ma’nosiga kengaygan 
V. Qabul qilingan so‘zlar 
Sport terminologiyasi ko‘p jihatdan xalqaro leksikaga tayangan. Bir qator so‘zlar boshqa 

tillardan to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashgan: 
 • futbol (ing. football) 
 • basketbol (ing. basketball) 
 • tennis (fr. tennis) 
 • karate, judo (yap. kelib chiqishi)[3] 
Ingliz tilida sport terminlarining affiksal yasalishi (derivation) 
I. Ingliz tilida esa sport terminlari ko‘pincha suffix va prefixlar yordamida hosil qilinadi. 
 1. –er / –or sport turi bilan shug‘ullanuvchini bildiradi. 
 • run → runner (yuguruvchi) 
 • swim → swimmer (suzuvchi) 
 • compete → competitor (musobaqadosh) 
 2. –ing jarayon yoki mashg‘ulotni bildiradi. 
 • boxing (boks) 
 • running (yugurish) 
 • training (mashq) 
 3. –ship holat yoki mavqe bildiradi. 
 • sportsmanship (sportchilik, halollik) 
 • championship (chempionlik) 
 4. –mate / –partner sheriklikni bildiradi. 
 • teammate (jamoadosh) 
 • playmate (o‘yin sherigi) 
 5. Prefix misollari 
 • pre-match (o‘yin oldidan) 
 • post-game (o‘yin tugagandan keyin) 
 • co-player[4] (birgalikda o‘ynovchi) 
II. Kompozitsiya (compounding) 
Ikki yoki undan ortiq so‘zning qo‘shilishi bilan yangi sport atamasi hosil qilinadi: 
 • football (foot + ball) – futbol 
 • basketball  (basket + ball) – basketbol 
 • weightlifting (weight + lifting) – og‘ir ko‘tarish 
 • table tennis[5] (table + tennis) – stol tennisi 
III. Abbreviatsiya (abbreviation & acronyms) 
Xalqaro sport tashkilotlari nomlari va sport musobaqalari qisqartmalar shaklida qo‘llanadi: 
 • FIFA – International Federation of Association Football 
 • NBA – National Basketball Association 
 • UFC – Ultimate Fighting Championship 
 • ATP – Association of Tennis Professionals 
IV. Semantik kengayish (semantic extension) 
Oddiy so‘z sport sohasida yangi ma’noda ishlatiladi: 
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 • ring – aslida “uzuk” yoki “halqa”, sportda esa boks maydoni 
 • field – “dala”, sportda futbol yoki regbi maydoni 
 • match – oddiy “mos kelish”, sportda esa o‘yin, bellashuv 
V. Qabul qilingan so‘zlar (borrowings) 
Ingliz sport terminologiyasi ham boshqa tillardan so‘zlarni o‘zlashtirgan: 
 • karate, judo, sumo (yapon tilidan) 
 • samba football (portugalcha ta’sir) 
 • taekwondo (koreys tilidan) 
Ikki tildagi sportga oid terminlarni taqqoslab ko‘rilganda, 
 • O‘zbek tilida –chi qo‘shimchasi juda faol bo‘lsa, ingliz tilida unga mos ravishda –er / –or 

suffixlari keng qo‘llanadi. 
 • O‘zbek tilida harakatni bildiruvchi –uvchi affiksi mavjud, ingliz tilida esa bu ma’no ko‘proq 

–er yoki –ing bilan ifodalanadi. 
 • O‘zbek tilidagi –lik suffixi ingliz tilidagi –ship ga ma’no jihatdan mos keladi (sportchilik – 

sportsmanship). 
 • Sheriklikni anglatuvchi o‘zbekcha –dosh ingliz tilida –mate / –partner orqali ifodalanadi 

(jamoadosh – teammate). 
 • O‘zbek tilida joy nomlari uchun –xona, –zor ishlatilsa, ingliz tilida ko‘proq mustaqil so‘zlar 

ishlatiladi: gym (sport zali), stadium (stadion)[6]. 
O‘zbek va ingliz tillarida sport terminlari ko‘pincha bir xil usullar bilan yasaladi: qo‘shimcha 

qo‘shish, so‘zlarni qo‘shib yozish, qisqartmalar  va mavjud so‘zga yangi ma’no berish orqali. 
Masalan, futbolchi – footballer, qo‘l to’pi – handball. 

Farqi shundaki, ingliz tilida -er, -ist, -ing kabi qo‘shimchalar ko‘p ishlatilsa, o‘zbek tilida -
chi, -lik, -kor, -dosh ko‘p qo‘llanadi. Ingliz tilida sport terminlari ko‘p hollarda boshqa tillardan 
(masalan, judo, karate) olinadi, o‘zbek tilida esa asosan rus tili orqali kirgan (futbol, basketbol). 

Umuman olganda, ikkala til ham sport terminlarini yasashda o‘xshashlikka ega, lekin 
qo‘shimchalar va o‘zlashmalar manbasi turlicha. 

 Xulosa qilib aytganda, o‘zbek va ingliz tillaridagi sport terminlari parallellikda rivojlanadi, 
faqat ularni shakllantirishda milliy til xususiyatlari va boshqa tillardan o‘zlashmalar muhim rol 
o‘ynaydi. 
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